
                                                                                      Príloha č. 2

Informácia o plnení úloh slovenskou stranou vyplývajúcich z Protokolu VIII. zasadnutia Medzivládnej slovensko-ukrajinskej komisie

pre národnostné menšiny, školstvo a kultúru 

Úloha č. 1 - Strany sa dohodli, že v súlade s platnou legislatívou oboch krajín budú aj naďalej vyvíjať úsilie na vytvorenie vhodných podmienok pre zachovanie jazykovej, kultúrnej a náboženskej identity osôb patriacich k slovenskej menšine na Ukrajine a osôb patriacich k ukrajinskej menšine v Slovenskej republike
Slovenská republika je aktívnou zmluvnou stranou Rámcového dohovoru na ochranu národnostných menšín. Podieľala sa na jeho príprave a ratifikovala ho ako tretia členská krajina Rady Európy 14. septembra 1995. Slovensko ako multietnická krajina pripisuje mimoriadny význam harmonickému spolužitiu národností podľa spravodlivých a demokratických pravidiel; otázky etnických vzťahov a práv príslušníkov národnostných menšín rieši SR transparentným spôsobom na základe medzinárodných štandardov zakotvených aj v rámcovom dohovore.

Ministerstvo zahraničných vecí SR v úzkej súčinnosti s Úradom vlády SR a ostatnými vecne zainteresovanými ministerstvami, v uplynulom období vypracovalo návrh Tretej správy o implementácii Rámcového dohovoru na ochranu národnostných menšín v Slovenskej republike. Návrh správy bol prerokovaný v Rade vlády Slovenskej republiky pre národnostné menšiny a etnické skupiny. Správa o implementácii Rámcového dohovoru bola vypracovaná pre 12 národnostných menšín v Slovenskej republike, vrátane ukrajinskej národnostnej menšiny. Vláda SR schválila uvedený materiál v máji 2009.

Tretia implementačná správa je zameraná predovšetkým na prezentáciu vývoja legislatívy a spoločenskej praxe v oblasti ochrany národnostných menšín, t.j. v zachovávaní ich národného povedomia a v podpore ich duchovnej, kultúrnej a jazykovej identity, ako aj v prevencii a potláčaní prejavov diskriminácie príslušníkov národnostných menšín na etnickom základe, a to v sledovanom období od roku 2004 do februára 2009. Do procesu prípravy tretej implementačnej správy boli zapojení aj príslušníci národnostných menšín žijúcich v SR, a to prostredníctvom svojich delegovaných zástupcov v Rade vlády SR pre národnostné menšiny a etnické skupiny. 


Problematika národnostných menšín patrí v SR pod gesciu podpredsedu vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny Dušana Čaploviča. Poradným a koordinačným orgánom vlády Slovenskej republiky pre oblasť národnostnej politiky je Rada vlády Slovenskej republiky pre národnostné menšiny a etnické skupiny. V Rade má paritné zastúpenie všetkých 12 oficiálne uznaných národnostných menšín, pričom ich zástupcovia sú nominovaní národnostnými združeniami, zväzmi a spolkami. V Rade hlasujú len zástupcovia národnostných menšín, pričom riešiť otázky konkrétnej národnostnej menšiny alebo etnickej skupiny na rokovaní Rady bez účasti jej zástupcu, nie je možné. Prizývaní zástupcovia štátnych orgánov a experti pôsobiaci v príslušnej problematike sú bez hlasovacieho práva. 

Podpora a rozvoj kultúry národnostných menšín je jednou z priorít Ministerstva kultúry SR a jej optimálny rozvoj je každoročne zabezpečovaný prostredníctvom grantového programu Kultúra národnostných menšín. Finančné prostriedky grantového systému MK SR sú prideľované transparentne členmi príslušnej grantovej komisie, v ktorej sú zastúpení príslušníci národnostnej menšiny Rusínov-Ukrajincov.

Kultúrne aktivity ukrajinskej národnostnej menšiny boli v roku 2008 podporené sumou 3 mil. 700 tis. Sk,- a v roku 2009 v celkovej hodnote 132 895,- Eur (4 mil. 003 594 Sk,-). V sekcii Živá kultúra to bolo pre rok 2009 dovedna 15 projektov (o.i. folklórne festivaly, súťažné prehliadky umeleckého prednesu a ľudového spevu, festival cirkevných zborov, divadelná súťaž pre deti a mládež, literárne podujatia, Letná škola ukrajinistiky) v hodnote 76 100,-Eur. Medzi kladne vybavenými žiadateľmi boli Zväz Rusínov-Ukrajincov (10 projektov), Spolok ukrajinských spisovateľov na Slovensku (2), Zväz skautov ukrajinsko-rusínskej národnosti na Slovensku (1), obec Ubľa (1) a obec Jarabina (1). V sekcii Periodická tlač to boli 3 projekty (periodiká Veselka, Nove žyťťa a Dukla) v hodnote 47 795,- eur a v sekcii Neperiodická tlač 3 projekty (vydanie monografie ukrajinského básnika, etnografickej publikácie a zbierky poviedok) v hodnote 9000,- eur.


Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí (ÚSŽZ) prispieva k zachovaniu jazykovej, kultúrnej a náboženskej identity príslušníkov slovenskej národnostnej menšiny na Ukrajine prostredníctvom grantového systému, ktorý je zameraný na poskytovanie dotácií z rozpočtu ÚSŽZ (ÚV SR) krajanským  spolkom a organizáciám v zahraničí. Výška dotácií mala v uplynulom období rastúci trend (v roku 2006 predstavovala finančná čiastka schválená na projekty krajanských spolkov na Ukrajine sumu 480 000,-Sk, v roku 2007 625 000,-Sk, v roku 2008 856 000,- Sk). Na rok 2009 bol zo strany krajanských organizácií na Ukrajine podaný menší počet projektov (7) s nižšou celkovou požadovanou sumou (538 954,- Sk). Príslušná komisia ÚSŽZ rozhodla o podpore 6 projektov v celkovej hodnote  402 182,- Sk.

ÚSŽZ je taktiež organizátorom Stálej konferencie Slovenská republika a Slováci žijúci v zahraničí, celosvetového stretnutia zástupcov krajanských spolkov a organizácií. Konferencia, ktorá sa konala v novembri 2008 v Bratislave, bola venovaná ústrednej téme materinského  jazyka ako základnej podmienke uchovania slovenskej národnej identity vo svete a účinného antiasimilačného nástroja. Slovenskú národnostnú menšinu žijúcu na Ukrajine na konferencii zastupovali predstavitelia Oblastnej kultúrno-osvetovej organizácie Matice slovenskej na Zakarpatsku, 21. školy v Užhorode, Spolku Dôvera a Užhorodského spolku Slovákov.
ÚSŽZ v spolupráci so Slovenským národným múzeom – Múzeum Betliar organizoval  v roku 2008 Letný poznávací tábor pre krajanskú mládež, ktorá tak prácou v areáli múzea prispela k záchrane kultúrneho dedičstva v kaštieli Betliar a v jeho historickom parku. Z Ukrajiny sa dvojtýždňového pobytu zúčastnilo 12 študentov slovakistiky.
Úloha č. 2 - Komisia konštatovala nevyhnutnosť ďalšieho prehĺbenia spolupráce medzi orgánmi štátnej správy, samosprávy, občianskymi združeniami, ďalšími inštitúciami Slovenska a Ukrajiny v oblasti kultúry a vzdelávania národnostných menšín
V rámci prihraničnej spolupráce a dohovorov zakotvených v rámcových dohodách sa realizuje spolupráca v jednotlivých oblastiach (okrem hospodárskej aj v oblasti kultúry a školstva) a pravidelná výmena skúseností medzi predstaviteľmi orgánov štátnej správy a samosprávy Prešovského a Košického samosprávneho kraja Slovenskej republiky a Zakarpatskej oblasti (Dohoda o spolupráci medzi Prešovským samosprávnym krajom SR a Zakarpatskou oblasťou, Dohoda o obchodno-ekonomickej, vedecko-technickej a kultúrnej spolupráci medzi Košickým samosprávnym krajom Slovenskej republiky a Zakarpatskou oblasťou). 

Medzi jednotlivými inštitúciami v samosprávnych krajoch SR a v Zakarpatskej oblasti boli nadviazané aj priame kontakty: najmä medzi školskými a kultúrnymi zariadeniami, ale aj medzi náboženskými organizáciami pri zabezpečovaní kultúrnych, vzdelávacích, duchovných i sociálno-ekonomických potrieb slovenskej národnostnej menšiny v Zakarpatskej oblasti a ukrajinskej národnostnej menšiny v Prešovskom a Košickom samosprávnom kraji. Samostatné dohody o spolupráci medzi SR a Ukrajinou majú obce, kultúrne, vzdelávacie, osvetové a iné zariadenia. Zväz Rusínov-Ukrajincov SR pripomína, že prekážkou v prehlbovaní spolupráce v oblasti kultúry a vzdelávania zostáva ,,nadštandardný“ vízový režim. 
Úloha č. 3 - Strany budú napomáhať vyučovaniu slovenského a ukrajinského  jazyka ako vyučovacieho predmetu v  oblastiach kompaktného osídlenia národnostných menšín

V školskom roku 2008/2009 bola zachovaná sieť škôl s vyučovacím jazykom ukrajinským, pričom zo strany ukrajinskej národnostnej menšiny neboli predložené požiadavky na zriadenie nových škôl.

Ukrajinský jazyk sa vyučuje ako materinský jazyk v školách a triedach s vyučovaním jazyka národnostnej menšiny, pričom ostatné predmety sa vyučujú v slovenskom jazyku. Vo vzťahu k ukrajinskému jazyku prebieha výučba v školách alebo triedach s kombinovaným vyučovaním, t.j. časť vyučovacích predmetov sa vyučuje v štátnom jazyku a ostatné predmety v jazyku národnostnej menšiny, t.j. v danom prípade v ukrajinskom jazyku. Priemerná obsadenosť tried na základných školách s vyučovacím jazykom ukrajinským je 11 žiakov. V prípade škôl s vyučovacím jazykom slovenským je to 21 žiakov. V školskom roku 2008/2009 sa v 8 ZŠ (38 tried) s výučbou ukrajinského jazyka vzdelávalo 426 žiakov. V jednej strednej škole s výučbou ukrajinského jazyka (Gymnázium Tarasa Ševčenka v Prešove) sa v 5 triedach vzdelávalo 133 žiakov. Predškolskú výchovu v ukrajinskom jazyku počas školského roku 2008/2009  v 11 materských školách absolvovalo 236 detí.
Úloha č. 4 - Strany budú podporovať ďalšie fungovanie Katedry ukrajinistiky Prešovskej univerzity a Katedry slovenskej filológie Užhorodskej národnej univerzity

Verejné vysoké školy sú v SR financované podľa zákona č. 131/2002 Z. z. o vysokých školách vo forme dotácií. Financovanie jednotlivých pracovísk danej vysokej školy je  v kompetencii konkrétnej vysokej školy, podpora fungovania Katedry ukrajinistiky na Filozofickej fakulte je preto podľa zástupcov MŠ SR plne v kompetencii Prešovskej univerzity. Katedra ukrajinistiky je súčasťou Inštitútu rusistiky, ukrajinistiky a slavistiky Filozofickej fakulty Prešovskej univerzity, pričom okrem výučby zabezpečuje aj parciálny výskum v oblasti  ukrajinského jazyka  a literatúry.   

Prešovská univerzita  poskytuje možnosť  študovať  ukrajinský jazyk a literatúru v neučiteľských študijných programoch a v rámci programov  učiteľstvo akademických odborov zastrešuje prípravu budúcich učiteľov základných a stredných škôl v odboroch ukrajinský jazyk v kombinácii s ďalším akademickým odborom. Univerzity majú medzi sebou podpísané dohody o spolupráci. Priebežne sa plnia úlohy aj v oblasti vedy a techniky, študenti sú zapojení do viacerých spoločných projektov. Študenti a vysokoškolskí pedagógovia sa zúčastňujú výmenných študijných mobilít, uskutočňovaných na základe programu spolupráce medzi partnerskými ministerstvami, s cieľom zdokonaliť jazykové zručnosti z ukrajinského jazyka a získať materiály k vedecko-pedagogickej činnosti. Študenti Katedry slovenskej filológie Užhorodskej univerzity ako aj Katedry ukrajinistiky Prešovskej univerzity však nevyužívajú v dostatočnej miere možnosti na výmenné pobyty.

V záujme podpory vyučovania oboch jazykov a literatúr pôsobí na Užhorodskej národnej univerzite lektor slovenského jazyka a literatúry, ukrajinská strana lektorku ukrajinského jazyka a literatúry vyslala v akademickom roku 2008/2009 na Univerzitu Mateja Bela v Banskej Bystrici. Študijné pobyty je možné realizovať nielen na univerzite v Užhorode, ale aj na vysokých školách v Kyjeve, Ľvove a ďalších mestách.

Sekcia medzinárodnej spolupráce MŠ SR v spolupráci s Filozofickou fakultou UK Bratislava a Užhorodskou národnou univerzitou v  máji 2009 v Užhorode zorganizovala odborno-metodický seminár ,,Slovenčina ako cudzí jazyk“. Na podujatí sa stretli slovakisti, pôsobiaci na desiatich vysokoškolských a vedeckých pracoviskách na Ukrajine, s predstaviteľmi MŠ SR a Centra pre slovenčinu ako cudzí jazyk pri FF UK v Bratislave. Seminára sa aktívne zúčastnili aj pedagogickí pracovníci, pôsobiaci na základných a stredných školách, kde sa vyučuje  slovenský jazyk alebo vzdelávanie prebieha bilingválne. Takmer 100 účastníkov počas dvojdňového stretnutia absolvovalo prednášky a odborné diskusie, ako aj program v dvoch tvorivých pracovných skupinách. Hlavnou témou odborného seminára bola prezentácia výstupov vzdelávacieho projektu ,,Slovenčina ako cudzí jazyk“ ako aj nových učebných  materiálov a didaktických pomôcok pri výučbe slovenčiny ako cudzieho jazyka. MŠ SR poskytlo účastníkom  seminára propagačný  materiál o Slovensku a slovenských vysokých školách ako aj  ukrajinsko-slovenské slovníky a zástupcom zúčastnených ukrajinských škôl 20 sád knižných publikácií.
Úloha č. 5 - Strany budú podporovať vypracovanie spoločných vedeckých projektov v oblastiach, o ktoré majú obojstranný záujem
Vedecko-technická spolupráca sa realizuje na základe Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a Kabinetom ministrov Ukrajiny o vedecko-technickej spolupráci, ktorá vstúpila do platnosti v júni 2004. Na základe tejto dohody sú priebežne vyhlasované výzvy k podávaniu návrhov na spoločné projekty vedecko-technickej spolupráce medzi príslušnými pracoviskami Slovenskej republiky a Ukrajiny. Na roky 2008-2009 bolo Zmiešanou slovensko-ukrajinskou komisiou pre vedecko-technickú spoluprácu podporených 12 spoločných projektov (zo slovenskej strany sú riešiteľmi jednotlivých projektov o.i. Univerzita P. J. Šafárika, Univerzita M. Bela v B. Bystrici, príslušné ústavy Slovenskej akadémie vied, z ukrajinskej strany o.i. Užhorodská štátna univerzita, Kyjevská štátna univerzita T. Ševčenka, Ukrajinská technická univerzita, príslušné ústavy Národnej akadémie vied Ukrajiny). 

 
V súlade s protokolom z 3. zasadnutia Zmiešanej slovensko-ukrajinskej komisie pre vedecko-technickú spoluprácu bola v prvom polroku 2009 vyhlásená výzva na podávanie návrhov na spoločné projekty vedecko-technickej spolupráce medzi príslušnými pracoviskami SR a Ukrajiny na roky 2010 – 2011, pričom  4. zasadnutie zmiešanej komisie a výber projektov sa má uskutočniť koncom roka 2009 na Ukrajine.

Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí taktiež môže podporiť spoločné vedecké projekty, ak formou grantovej žiadosti o podporu požiada krajanský spolok na Ukrajine.

Úloha č. 6 - Slovenská strana bude napomáhať zriadenie Inštitútu ukrajinistiky na Prešovskej univerzite a ukrajinská strana zriadenie Všeukrajinského vedecko-metodického Centra slovakistiky na Užhorodskej národnej univerzite
                Zástupcovia Ministerstva školstva SR konštatujú, že podľa zákona č. 131/2002 Z. z. o vysokých školách zriadenie Inštitútu ukrajinistiky na Filozofickej fakulte Prešovskej univerzity je v samosprávnej pôsobnosti  fakulty. Ministerstvo školstva nemá kompetenciu zriaďovať pracoviská, ani určovať ich obsahové zameranie a poslanie, je to v právomoci danej vysokej školy. 

     Ministerstvo školstva SR preto oslovilo dekana uvedenej fakulty vo veci posúdenia možnosti zriadenia predmetného inštitútu. Dekan fakulty nevidí priestor na vytvorenie nového inštitútu, ale ako optimálne riešenie navrhuje personálne posilnenie Katedry ukrajinistiky v rámci existujúceho Inštitútu rusistiky, ukrajinistiky a slavistiky, s náležitým finančným príspevkom od MŠ SR. Katedra ukrajinistiky zabezpečuje okrem výučby aj parciálny výskum v oblasti  ukrajinského jazyka  a literatúry. MŠ SR je pripravené podporiť jasne formulované výskumné  požiadavky  Prešovskej  univerzity  na ďalší rozvoj  daného pracoviska v oblasti ukrajinistiky.

Prešovská univerzita  poskytuje možnosť  študovať  ukrajinský jazyk a literatúru v neučiteľských študijných programoch (tlmočníctvo, prekladateľstvo, slavistika) a v rámci programov  učiteľstvo akademických odborov (príprava  budúcich učiteľov  ZŠ a SŠ). Univerzita  zastrešuje  prípravu učiteľov - v odboroch ukrajinský jazyk v kombinácii s ďalším akademickým  odborom.    

      
V rámci Slovenskej republiky bolo možné v akademickom roku 2008/2009 ukrajinský jazyk a literatúru okrem Prešovskej univerzity študovať aj na Univerzite Mateja Bela v Banskej Bystrici a na Univerzite Konštantína Filozofa v Nitre v rámci odboru slavistika. Na vysokých školách v Slovenskej republike študovalo v uplynulom akademickom roku  ukrajinský jazyk 59 študentov.
             Úloha č. 7 – Strany budú podporovať plnenie Programu spolupráce medzi Ministerstvom školstva Slovenskej republiky a Ministerstvom školstva a vedy Ukrajiny v oblasti vzdelávania z roku 2005 do podpísania nového Programu
Platnosť Programu spolupráce medzi Ministerstvom školstva SR a Ministerstvom školstva a vedy Ukrajiny v oblasti vzdelávania na r. 2005 – 2008 bola na základe súhlasu oboch strán predĺžená do podpisu nového dokumentu o spolupráci na ďalšie obdobie.

Súčasná obojstranná spolupráca zahŕňa vzdelávacie mobility ako je výmena  študentov na časť vysokoškolského štúdia, doktorandské štúdium, stážové pobyty vedeckých a pedagogických pracovníkov, poskytovanie krajanských štipendií, jazykové letné kurzy  a  pomoc krajanom v oblasti  vzdelávania. 

V akademickom roku 2008/2009 sa 10 slovenských štipendistov zúčastnilo výmenných študijných mobilít na ukrajinských vysokých školách, z toho 3 študentky absolvovali kurz ukrajinského jazyka.    

V rovnakom období sa v rámci uvedeného programu spolupráce 29 ukrajinských záujemcov zúčastnilo výmenných študijných mobilít, z toho 6 stážových vedeckých pobytov, 18 študentov z Užhorodskej národnej univerzity absolvovalo krátkodobé študijné pobyty na Katedre slovenského jazyka Inštitútu slovakistiky, všeobecnej jazykovedy a masmediálnych štúdií Filozofickej fakulty Prešovskej univerzity a 5 absolvovali Letný seminár slovenského jazyka Studia Academica Slovaca. V rámci štipendií vlády SR, poskytovaných krajanom,  študovalo v akademickom roku 2008/2009  na slovenských vysokých školách  celkovo 19 krajanov z Ukrajiny.

U študentov zo slovenskej strany pretrváva záujem len o krátkodobé študijné pobyty v dĺžke trvania jedného, maximálne dvoch mesiacov. Počas výberových konaní boli zástupcovia univerzít opätovne vyzvaní k aktívnejšiemu využívaniu možností, ktoré program spolupráce poskytuje. Pri porovnaní záujmu účastníkov o študijné odbory v rámci výmen študentov a stážistov na oboch stranách prevláda záujem o štúdium jazyka a kultúry. Z ďalších študijných odborov prejavili  ukrajinskí účastníci záujem o históriu, politológiu a fyziku.   

V záujme podpory vyučovania oboch jazykov a literatúr pôsobila v akademickom roku 2008/2009 na Univerzite Mateja Bela v Banskej Bystrici lektorka ukrajinského jazyka a literatúry a na Užhorodskej národnej univerzite lektor slovenského jazyka a literatúry. V akademickom roku 2009/2010 výučba ukrajinského jazyka  na Univerzite Mateja Bela v Banskej Bystrici bude prebiehať od  2. ročníka bakalárskeho štúdia v rámci príslušných akreditovaných študijných programov vo forme povinne voliteľného predmetu (t.j. ako druhý jazyk). Univerzita Konštantína  Filozofa v Nitre  v akad. roku 2009/2010 rozbieha výučbu ukrajinského jazyka v rámci akreditovaného študijného programu Východoslovanské jazyky  (1.stupeň-bakalárske štúdium). Absolventi získajú jazykové kompetencie z ukrajinského jazyka na úrovni B1 medzinárodného  hodnotenia.

Program spolupráce medzi ministerstvami školstva oboch krajín obsahuje aj ustanovenia, zamerané na podporu vzdelávania  Slovákov, žijúcich na Ukrajine. V súčasnosti pôsobí na 21. Užhorodskej všeobecno-vzdelávacej základnej škole s vyučovacím jazykom slovenským a ukrajinským 5 učiteľov slovenského jazyka a všeobecno-vzdelávacích  predmetov, vyslaných Ministerstvom školstva SR. V rámci uvedeného Programu spolupráce slovenská strana pravidelne ponúka trom študentom piateho ročníka slovenského oddelenia Užhorodskej národnej univerzity so špecializáciou učiteľ slovenského jazyka a literatúry 1-semestrálne štúdium slovenského jazyka a literatúry na univerzitách v Slovenskej republike, ako odbornú prípravu na zabezpečenie ich  budúceho pedagogického pôsobenia aj  na 21. Užhorodskej všeobecno-vzdelávacej škole.   

Rovnakú pozornosť venuje MŠ SR aj zvyšovaniu odbornosti pôsobiacich ukrajinských učiteľov základných a stredných škôl s vyučovacím jazykom slovenským.  MŠ SR v snahe poskytnúť im metodickú pomoc pri výučbe slovenského jazyka zorganizovalo v máji 2009 v Užhorode seminár „Slovenčina ako cudzí jazyk“.

          MŠ SR pre deti krajanov každoročne pripravuje  školy v prírode, ktorých sa  v  školskom roku 2008/2009 zúčastnilo 67 detí z Ukrajiny a  25 detí kyjevskej  charitatívnej organizácie „ Pomoc deťom Ukrajiny“ sa zúčastnilo ozdravného pobytu v SR.
Úloha č. 8 - Slovenská strana bola informovaná o rozhodnutí č. 599 z 22. 1. 2008 Užhorodskej mestskej Rady prideliť budovu školy na Županatskom nám. č. 10 do užívania základnej školy č. 21 v Užhorode s vyučovacím jazykom slovenským a ukrajinským a rozšíreným vyučovaním cudzích jazykov.

V tejto súvislosti slovenská strana žiada ukrajinskú stranu s odvolaním sa na článok 9.1 Programu spolupráce medzi Ministerstvom školstva Slovenskej republiky a Ministerstvom vzdelávania a vedy Ukrajiny v oblasti vzdelávania o zápočet investície SR vo výške 1, 3 mil. Sk pri konečnom hodnotení spolufinancovania Slovenskou republikou pri rekonštrukcii pridelenej budovy. Zároveň slovenská strana žiada presťahovať školu č. 21 do budovy na Županatské nám. 10 až po ukončení komplexnej rekonštrukcie objektu

Nová budova bola pre potreby školy s vyučovacím jazykom slovenským v Užhorode (všeobecnovzdelávacia škola č. 21) pridelená uznesením Užhorodskej mestskej rady v januári 2008. Tým istým uznesením Mestská rada povolila v predmetnej budove rozmiestnenie Oblastnej kultúrno-osvetovej organizácie Matice slovenskej na Zakarpatsku a zriadenie Slovenského kultúrneho centra.   

Pridelená budova si vyžadovala kompletnú rekonštrukciu. Na jej spolufinancovanie mesto vyzvalo Oblastnú štátnu administratívu a slovenskú stranu (táto požiadavka oficiálne zaznela z úst užhorodského primátora S. Ratušňaka počas návštevy prezidenta SR Ivana Gašparoviča v Užhorode v januári 2008, pričom bola slovenskou stranou akceptovaná). ZÚ SR v Kyjeve zaslal v novembri 2008 na MZV Ukrajiny, Ministerstvo školstva a vedy Ukrajiny a podpredsedovi vlády I.V. Vasjunikovi nótu, v ktorej informuje, že slovenská strana je pripravená poskytnúť finančné prostriedky na rekonštrukciu budovy, ak ukrajinská strana bude garantovať, že nedôjde k jej odobratiu a bude slúžiť potrebám 21. všeobecnovzdelávacej školy so slovenským a ukrajinským vyučovacím jazykom a Slovenskému kultúrnemu centru.
Počas pracovnej návštevy spolupredsedu Medzivládnej slovensko-ukrajinskej  komisie V. Grivnu v decembri 2008 v Užhorode tamojší primátor podpísal a Užhorodská mestská rada schválila dohodu, v ktorej sa ukrajinská strana zaväzuje umožniť dlhodobé využívanie danej budovy (na 25 rokov - do roku 2033) pre potreby všeobecno-vzdelávacej školy s vyučovacím jazykom slovenským ako aj Matice slovenskej na Zakarpatsku (pôsobenie Slovenského kultúrneho centra). Podmienkou bolo spolufinancovanie rekonštrukcie príslušnej budovy zo strany Slovenskej republiky. 

Suma 6 mil. Sk (5 mil. vyčlenilo MŠ SR, 0,5 mil. MZV SR a 0,5 mil. bolo vyčlenených z rezervy predsedu vlády SR) bola prostredníctvom Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí poukázaná na účet Matice slovenskej v Užhorode začiatkom roku 2009. Z uvedených prostriedkov slovenskej strany bola financovaná prvá etapa rekonštrukcie (nová strecha budovy, kompletná výmena okien). 

V auguste 2009 bola z rozpočtu Úradu vlády SR schválená na rekonštrukciu budovy školy a Slovenského kultúrneho centra v Užhorode ďalšia dotácia vo výške 90 000,- Eur (2 mil. 711 340 Sk,-). Uvedené finančné prostriedky budú uvoľnené z rozpočtu Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí obratom po podpise príslušnej zmluvy a po tom, ako štatutár Oblastnej kultúrno-osvetovej organizácie Matica slovenská na Ukrajine zašle rozpočet ako aj presne vymedzený a mestom Užhorod potvrdený účel, na ktorý budú uvedené prostriedky zo strany SR použité.
Slovenská strana očakáva od ukrajinských partnerov informácie o prostriedkoch vyčlenených mestom Užhorod a Zakarpatskou oblastnou štátnou administratívou (predpokladáme navýšenie prostriedkov, zohľadňujúce devalváciu ukrajinskej meny) ako aj o doterajšom priebehu a predpokladanom termíne ukončenia rekonštrukcie predmetnej budovy.

Úloha č. 9 (len pre ukrajinskú stranu) Ukrajinská strana posúdi možnosť navýšenia počtu študijných miest financovaných zo štátneho rozpočtu v odbore filológia, slovenský jazyk a literatúra na Užhorodskej národnej univerzite 

 

Úloha č. 10 - Strany budú naďalej podporovať rozšírenie spolupráce v oblasti masovo-komunikačných prostriedkov

Podľa predstaviteľov Slovenského rozhlasu (SRo) sú príslušní vedúci pracovníci i redaktori tejto inštitúcie v záujme výmeny skúseností i zvukových materiálov v pravidelnom kontakte so zástupcami Zakarpatskej oblastnej štátnej televíznej a rozhlasovej spoločnosti.

Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí podporuje spoluprácu v oblasti masovokomunikačných prostriedkov každoročným pozývaním zástupcov krajanskej komunity na Ukrajine, pôsobiacich v mediálnej sfére, na Letnú školu žurnalistiky. Počas tohto pobytu na Slovensku sa mladí žurnalisti z krajanských komunít v zahraničí zoznamujú so slovenským mediálnym systémom, absolvujú série prednášok a praktických cvičení, návštevy redakcií tlačových i elektronických médií ako aj besedy s poprednými slovenskými novinármi.  

Úloha č. 11 - Strany budú poskytovať pomoc tlačeným médiám, ktoré sú vydávané v jazyku ukrajinskom v Slovenskej republike a v jazyku slovenskom na Ukrajine 

Ministerstvo kultúry SR pre ukrajinskú národnostnú menšinu v roku 2008 na tlačené médiá pridelilo finančné prostriedky vo výške 1 mil. 633 tis. Sk (pre 3 tituly periodickej tlače 1 mil. 430 tis. Sk, pre 4 tituly neperiodickej tlače 203 tis. Sk). Pre ukrajinskú národnostnú menšinu boli na rok 2009 na tlačené médiá (6 projektov) pridelené finančné prostriedky vo výške 56 795,- eur. Pre 3 tituly periodickej tlače (Nove žyťťa, Veselka, Dukla) to bolo 47 795,- eur, pre 3 tituly neperiodickej tlače (vydanie troch publikácií) 9 000,- eur. 

Finančné prostriedky grantového systému MK SR v programe Kultúra národnostných menšín sú prideľované transparentne členmi grantovej komisie, v ktorej sú zastúpení príslušníci národnostnej menšiny Rusínov-Ukrajincov. Zväz Rusínov-Ukrajincov SR by privítal, ak by v budúcnosti z pridelených prostriedkov zo štátneho rozpočtu mohli redakcie ukrajinských periodík vyplácať aj mzdy svojich pracovníkov resp. uhrádzať rôzne účtovnícke a ekonomické činnosti.   

Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí poskytuje pomoc tlačeným médiám, vydávaným v slovenskom jazyku na Ukrajine. V roku 2007 noviny Podkarpatský Slovák obdržali v rámci grantového systému ÚSŽZ finančnú čiastku 130 000,- Sk, v roku 2008 spomínané periodikum obdržalo sumu 162 000,- Sk a na technické vybavenie pre redakciu slovenského vysielania bola v roku 2008 poskytnutá čiastka 154 000,- Sk.  Pre rok 2009 Oblastná kultúrna a osvetová organizácia Matice slovenskej v Zakarpatsku na tento účel grant nepodala.  

Úloha č. 12 - Strany budú vytvárať podmienky pre vydanie akademického ukrajinsko-slovenského a slovensko-ukrajinského slovníka

Podľa informácií zostavovateľov slovníka z Prešovskej univerzity je slovensko-ukrajinský slovník už z väčšej časti spracovaný, chýbajú však finančné prostriedky na jeho dokončenie, vydanie ako aj na honoráre pre kolektív autorov.  

Zástupca Ministerstva kultúry SR informoval komisiu, že grantová komisia MK SR zatiaľ neobdržala projekt akademického slovensko-ukrajinského slovníka so žiadosťou o  finančnú podporu. Ministerstvo kultúry môže podporiť vydanie uvedeného slovníka formou grantu, o ktorý však musí zostavovateľ, t.j. Prešovská univerzita, požiadať podaním príslušného projektu. Zástupcovia komisie odporučili zostavovateľom slovníka vypracovať predmetný projekt a zaslať ho príslušnej grantovej komisii MK SR. Zástupcovia ZRUS pripomínajú, aby vydanie akademického slovníka nebolo financované z celkovej sumy dotácií, určených na podporu kultúry národnostných menšín, pretože by tým bola ohrozená  podpora niektorého z pravidelných každoročných projektov.
Úloha č. 13 - Strany podporia podpísanie Dohody o dvojstrannej spolupráci medzi STV a Zakarpatskou oblastnou štátnou televíznou a rozhlasovou spoločnosťou

Vedúca redakcie národnostného vysielania Slovenskej televízie informovala komisiu, že Dohoda o spolupráci medzi Slovenskou televíziou a Ukrajinskou národnou televíziou je v prípravnom štádiu už niekoľko rokov. K podpisu však zatiaľ nedošlo najmä v dôsledku viacerých výmen generálnych riaditeľov STV.

Predstavitelia slovenskej časti komisie budú naďalej apelovať na súčasné vedenie STV s odporúčaním, aby bola dohoda - po posúdení obsahu návrhu textu a zapracovaní prípadných pripomienok - podpísaná riaditeľmi oboch televízií.

Novou kapitolou spolupráce medzi Slovenskou televíziou štúdio Košice a Zakarpatskou oblastnou štátnou televíznou a rozhlasovou spoločnosťou bola v uplynulom roku príprava X. Medzinárodného festivalu televíznych a rozhlasových relácií pre národnostné menšiny Môj rodný kraj.  Na základe Memoranda o spolupráci, ktoré podpísali riaditeľ STV štúdio Košice Štefan Fejko a riaditeľ Zakarpatskej oblastnej štátnej televíznej a rozhlasovej spoločnosti J. Šyškov sa uvedený medzinárodný festival začal v Košiciach a pokračoval v Užhorode  (13.-21.9. 2008). 

Na pôde STV Košice sa vyše 40 ukrajinských účastníkov festivalu – riaditelia, vedúci redaktori a redaktori z ukrajinských oblastných televíznych a rozhlasových spoločností oboznámili s tvorbou košického štúdia STV a vzájomne si vymenili skúsenosti z výrobného i vysielacieho procesu jednotlivých televízií. Vedúca Redakcie národnostného vysielania STV je pravidelne členkou medzinárodnej poroty festivalu televíznych a rozhlasových relácií pre národnostné menšiny Môj rodný kraj.


Úloha č. 14 - Strany budú aj naďalej napomáhať vzájomné uskutočnenie pracovných pobytov redaktorov Národnostno-etnického vysielania Slovenského rozhlasu na Ukrajine a zamestnancov Redakcie vysielania v slovenskom jazyku Zakarpatskej oblastnej štátnej televíznej a rozhlasovej spoločnosti v Slovenskom rozhlase


Slovenský rozhlas podpísal dohodu o spolupráci so Zakarpatskou oblastnou štátnou televíznou a rozhlasovou spoločnosťou. Dohoda zabezpečuje výmenu umeleckých a hudobných programov, ako aj vzájomné výmenné stáže odborných pracovníkov oboch rozhlasových inštitúcií.   

Podľa informácií zástupcov Slovenského rozhlasu (SRo) sa realizuje pravidelná recipročná výmena pracovníkov - ukrajinskí rozhlasoví kolegovia sa zúčastňujú na medzinárodných  festivaloch Prix Ex Aequo, Grand Prix Svetozára Stračinu (hudba, produkcia rozhlasových hier pre deti a mládež) a na Festivale rozhlasovej tvorby, organizovanom Slovenským rozhlasom. SRo pozýva na tieto podujatia kolegov z Užhorodu  a hradí im pobytové náklady na Slovensku  počas pracovného pobytu v zmysle vyššie uvedenej dohody.

Slovenský rozhlas organizuje v novembri 2009 jazykový seminár pre redaktorov slovenského vysielania zahraničných partnerských rozhlasov, na ktorý pozýva aj kolegov  z Užhorodského rozhlasu. Ukrajinská strana pozýva  zástupcu z redakcie Národnostno-etnického vysielania SRo na medzinárodný festival televíznych a rozhlasových relácií pre národnostné menšiny Môj rodný kraj, kde slovenská strana participuje aj súťažnými  reláciami.   

Úloha č. 15 – Strany preveria možnosť rozšírenia ukrajinskej redakcie Národnostno-etnického vysielania Slovenského rozhlasu a Redakcie vysielania v slovenskom jazyku Zakarpatskej oblastnej štátnej televíznej a rozhlasovej spoločnosti
Zástupcovia Slovenského rozhlasu informovali komisiu, že ukrajinské vysielanie v rámci príslušnej redakcie Národnostno-etnického vysielania Slovenského rozhlasu pripravujú dvaja spravodajsko - publicistickí redaktori a jeden hudobný redaktor.  Literárno-dramatický program je zabezpečený polovičným úväzkom interného zamestnanca. Externých spolupracovníkov, prispievajúcich správami, poznámkami a rôznymi literárnymi útvarmi má redakcia v celom regióne východného Slovenska, aj v Bratislave. Občasných prispievateľov, bez nároku na honorár, je niekoľko, pričom ide najmä o pracovníkov z rôznych kultúrno-spoločenských a národnostných inštitúcií. V zmysle vyjadrenia šéfredaktorky Národnostno-etnického vysielania Slovenského rozhlasu  je súčasný počet interných pracovníkov, vzhľadom k aktuálnemu vysielaciemu času,  dostatočný  na prípravu,  výrobu a kvalitné zabezpečenie vysielania v ukrajinskom jazyku.

Úloha č. 16 - Strany budú podporovať plnenie Programu spolupráce na r. 2008 – 2012 medzi Ministerstvom kultúry Slovenskej republiky a Ministerstvom kultúry a cestovného ruchu Ukrajiny v oblasti kultúry 

V rámci Programu spolupráce medzi Ministerstvom kultúry Slovenskej republiky a Ministerstvom kultúry a cestovného ruchu Ukrajiny na roky 2008-2012 (podpísaný v máji 2008 v Kyjeve) sa zmluvné strany zaviazali prostredníctvom príslušných orgánov podporovať rozvoj spolupráce v oblasti kultúry (hudba, divadlo, literatúra, film, výtvarné umenie, ochrana kultúrneho dedičstva, knižnice, múzea a galérie).

Zmluvné strany si s cieľom vzájomného poznávania  kultúry a umeleckej tvorby vymieňajú informácie o právnych normách z oblasti kultúry a ochrany kultúrneho dedičstva, hosťovaní umeleckých súborov, sólistov a umeleckých výstav a napomáhajú popularizácii hudobných a dramatických diel autorov z krajiny druhej zmluvnej strany. Zmluvné strany sa navzájom informujú o kultúrnych podujatiach, významných umeleckých festivaloch, súťažiach, prehliadkach profesionálnych i amatérskych súborov vo svojich krajinách a podporujú  účasť umelcov a súborov danej krajiny na podujatiach, poriadaných na území druhej zmluvnej strany. 


V rámci realizácie uvedeného programu spolupráce sa v uplynulom roku uskutočnili Dni slovenskej kultúry na Ukrajine (výstava slovenskej grafiky zo zbierok SNG, výstava o dejinách Slovenska, vystúpenia folklórnych súborov, speváckych a tanečných skupín, filmové a divadelné predstavenia,  slávnostný program Bratislavského chlapčenského zboru v budove Štátnej filharmónie v Kyjeve) a v roku 2009 Ministerstvo kultúry SR o.i. významne finančne podporilo vystúpenie popredného ukrajinského Národného tanečného súboru ,,Črievičky“ na tradičnom folklórnom festivale vo Východnej. 

Úloha č. 17 - Strany budú aj naďalej podporovať výmenu umeleckých kolektívov, vrátane divadelných súborov, interpretov, poriadanie výstav výtvarného, úžitkového umenia a ľudovej tvorivosti a budú napomáhať vzájomnú účasť na slávnostiach, festivaloch a ďalších kultúrno-umeleckých podujatiach, ktoré sa budú uskutočňovať na Slovensku a na Ukrajine

Predstavitelia Prešovského samosprávneho kraja i Zväzu Rusínov-Uktajincov v SR konštatujú, že výmena jednotlivých interpretov i umeleckých kolektívov v rámci kultúrno-umeleckých podujatí oboch krajín prebieha bezproblémovo. 

Podľa informácií zástupcov Prešovského samosprávneho kraja (PSK) sa výmena jednotlivých interpretov i umeleckých kolektívov uskutočňuje v súlade so schváleným programom spoločných podujatí PSK a Zakarpatskej oblastnej štátnej administrácie. V roku 2009 napr. na Slávnostiach kultúry Rusínov-Ukrajincov SR vo Svidníku vystúpili folklórne súbory z Kyjeva a Užhorodu. Na Festivale folklóru Rusínov-Ukrajincov v Kamienke sa predstavil súbor zo Zakarpatskej oblasti. V decembri 2009 je plánovaná  návšteva viacerých interpretov z Ukrajiny, ktorí obohatia program prehliadky ľudových piesní a tancov Makovická struna v Bardejove.

Recipročný výmenný pobyt súboru zo Slovenska je plánovaný v decembri  - v dňoch 18. až 20. 12. 2009 sa Poddukliansky umelecký ľudový súbor z Prešova zúčastní prehliadky folklórnych súborov v Kyjeve.

Úloha č. 18 – Slovenská strana bude všestranne podporovať kultúrnu a umeleckú činnosť občianskych združení Ukrajincov na Slovensku a zároveň podporí zriadenie a činnosť Centra ukrajinskej kultúry v Prešove (ul. Janka Borodáča 5). Slovenská strana v najbližšej dobe vyrieši právne otázky odovzdania predmetného objektu do prenájmu za symbolickú platbu Zväzu Rusínov-Ukrajincov Slovenskej republiky 

Komisia v súvislosti so zriadením Centra ukrajinskej kultúry v Prešove oceňuje prístup Prešovského samosprávneho kraja k riešeniu predmetnej záležitosti. Uvedenému účelu bude slúžiť budova v centre mesta, ktorú je však potrebné ešte rekonštruovať.  

Podľa predbežných návrhov by predmetná budova aj po jej odovzdaní do užívania Zväzu Rusínov-Ukrajincov SR (ZRUS) ostala v správe Prešovského samosprávneho kraja, pričom príslušná zmluva by mala byť podpísaná v októbri 2009. ZRUS by uhrádzal spotrebovanú energiu a za prenájom by platil symbolickú korunu. Rekonštrukciu by podľa predbežných zistení bolo možné financovať aj z eurofondov. 

Úloha č. 19 – Slovenská strana bude podporovať účasť umeleckých kolektívov zo Slovenska na podujatiach organizovaných slovenskou národnostnou menšinou Ukrajinskej republiky, ako aj účasť umeleckých kolektívov Slovákov z Ukrajiny na kultúrno-umeleckých podujatiach, ktoré sa konajú na Slovensku s cieľom podpory kultúrnych vzťahov so Slovákmi žijúcimi v zahraničí

Výmena umeleckých kolektívov, poriadanie výstav ako aj vzájomná účasť na kultúrnych podujatiach a festivaloch prebieha na základe príslušných dohôd o spolupráci v oblasti kultúry medzi Prešovským samosprávnym krajom, Košickým samosprávnym krajom a Zväzom Rusínov-Ukrajincov SR so Zakarpatskou oblastnou štátnou administratívou.

 
Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí priebežne podporuje kultúrne a umelecké aktivity zahraničných Slovákov a ich prezentácie na rôznych fórach v rámci grantového systému a na základe predložených žiadostí príslušných krajanských organizácií. V roku 2008 to bola o.i. finančná podpora Národného vokálno-choreografického súboru Slovenka pri Detskej umeleckej škole v Serednom na Ukrajine, ktorý vystúpil v programe Krajanská nedeľa v rámci tradičných Folklórnych slávností pod Poľanou v Detve. V roku 2009 to boli o.i. projekty Oblastnej kultúrno-osvetovej organizácie Matice slovenskej na Zakarpatsku - oblastná súťažná prehliadka slovenskej ľudovej piesne Zlatý slávik, oblastná súťažná prehliadka Slovenský Betlehem a finančná podpora pre dopravu členov súboru Slovenka na folklórny festival v Dulovciach.

Úloha č. 20 - Slovenská strana bude nápomocná pri vybavovaní viacnásobných víz pre členov umeleckých súborov, vedcov a vedeckých pracovníkov z Ukrajiny

Zástupcovia Prešovského samosprávneho kraja ako aj ďalších príslušných inštitúcií konštatujú, že vybavovanie viacnásobných víz pre členov umeleckých súborov, vedcov i vedeckých pracovníkov z Ukrajiny prebieha bez väčších problémov. 
Úloha č. 21 - Slovenská strana preverí možnosť zriadenia vysunutého pracoviska ukrajinskej redakcie Národnostno-etnického vysielania Slovenského rozhlasu v Centre ukrajinskej kultúry v Prešove po jeho otvorení
K rozhodnutiu o presťahovaní redakcie ukrajinského vysielania z Prešova do Košíc a predaju budovy Hlavnej redakcie národnostného a etnického vysielania v Prešove pristúpilo bývalé vedenie Slovenského rozhlasu ešte v roku 2003. Budova v Prešove bola vo veľmi zlom technickom stave (narušená statika) a vzhľadom na pretrvávajúcu finančnú poddimenzovanosť, nebolo v silách SRo zabezpečiť jej rekonštrukciu. Na základe týchto skutočností a s prihliadnutím na to, že po vykonaní organizačných zmien sa uvoľnili prevádzkové priestory v regionálnom štúdiu v Košiciach, bolo prijaté rozhodnutie o presune redakcie národnostno-etnického vysielania do Košíc. Redakcia má v Košiciach vybudované samostatné vysielacie pracovisko a vytvorené primerané zázemie na vykonávanie svojej činnosti. 

Tieto zmeny podľa predstaviteľov Slovenského rozhlasu rešpektujú požiadavky a nároky ukrajinsky hovoriacich poslucháčov. Presunutie redakcie Národnostného a etnického vysielania z Prešova do Košíc nemalo negatívny dopad na kvalitu vysielania a negatívne neovplyvnilo informačné, kultúrne a vzdelávacie potreby ukrajinskej menšiny. Všetky významnejšie podujatia, organizované aj v Prešove a okolí, sú pracovníci príslušnej redakcie schopní spravodajsky pokrývať aj z Košíc, pričom redakcia je pripravená pokračovať v doterajšej praxi odvysielania aj príspevkov externých spolupracovníkov.

Podľa informácií zástupcov Slovenského rozhlasu (SRo) je pravdepodobné, že SRo využije možnosť práce redaktorov i externých  spolupracovníkov redakcie Národnostno-etnického vysielania aj v prešovskom Centre ukrajinskej  kultúry – ak po jeho zriadení budú v Centre poskytnuté a zabezpečené  prijateľné pracovné podmienky a príslušné technické vybavenie. 

Úloha č. 22 - Slovenská strana bude podporovať skvalitnenie prípravy programov a zvýšenie počtu vysielacích hodín v ukrajinskom jazyku v STV 

 

Vedúca redakcie národnostného vysielania Slovenskej televízie informovala komisiu, že v roku 2008 okrem tradičných pravidelných Národnostných magazínov v ukrajinčine, ktoré sa striedajú s magazínmi ďalších národností, začali pripravovať aj spoločné slovensko-ukrajinské magazíny. 

Rozšírenie vysielania aj v ukrajinskom jazyku priniesol v roku 2009 nový cyklus programov – Národnostné správy, ktoré sa vysielajú každý týždeň a ako moderátori sa v nich striedajú účinkujúci v jazyku ukrajinskom, rusínskom, českom aj rómskom. Ide o program, vysielaný na STV 2 pravidelne v utorok večer, v ktorom každý štvrtý týždeň je relácia moderovaná po ukrajinsky. Okrem toho spravidla každý týždeň zaznie v správach obrazový materiál aj s ukrajinským komentárom. Národnostné správy pripravuje v jazykoch národnostných menšín Košická redakcia národnostného vysielania STV.  
V rozpracovanej fáze v Redakcii národnostného vysielania v Košiciach sú už dlhší čas materiály na dokumentárne filmy, ktoré mapujú osud Optantov – presídlencov z roku 1947 na Ukrajinu a v rokoch 1968 až 1998 späť na Slovensko. Ide o zaujímavé osudy, ľudské príbehy, ale i biele miesta našej spoločnej histórie. Len čo to finančná situácia v rámci STV umožní, Redakcia národnostného vysielania je pripravená tieto mimoriadne zaujímavé témy dotiahnuť do dokumentárnej filmovej podoby a odvysielať. 

Úloha č. 23 - Slovenská strana bude podporovať skvalitnenie príjmu signálu a programov ukrajinskej redakcie Národnostno-etnického vysielania Slovenského rozhlasu na území Prešovského kraja


Od februára 2009 nastala výrazná zmena v šírení programovej služby Národnostno – etnického vysielania Slovenského rozhlasu. Vysielanie pre ukrajinskú národnostnú menšinu je od uvedeného termínu  súčasťou programovej služby Rádio Regina Košice a je šírené VKV vysielačmi v pásme FM.  V súčasnosti pokrývajú územie východného Slovenska 4 VKV vysielače: Košice – Dubník 100,3 MHz / 100 kW, Stará Ľubovňa  102,3 MHz / 10 kW, Trebišov  89,2 MHz / 10 kW a Rožňava  88,6 MHz / 1 kW. Vysielanie na nekvalitných stredných vlnách bolo ukončené, vzhľadom na extrémne náklady na ich prevádzku a zrušenie dotácie zo štátneho rozpočtu. Vysielače Rádia Regina sú omnoho kvalitnejšie, lepšie rozložené, takže podľa zástupcov Slovenského rozhlasu sa poslucháči prestali sťažovať na nekvalitný, alebo nedostupný signál.

V záujme doplnenia pokrytia územia, kde je slabší signál z vysielačov, Slovenský rozhlas hľadá nové frekvencie, ktoré by bolo možné medzinárodne skoordinovať a čím skôr uviesť do prevádzky nové doplnkové vysielače. V júni 2009  už boli skoordinované 3 nové frekvencie, ktoré pridelila aj Rada pre vysielanie a retransmisiu. Vysielače budú uvedené do prevádzky po obdržaní prevádzkového povolenia od Telekomunikačného úradu, na základe ktorého budú výberovým konaním určení prevádzkovatelia nasledovných vysielačov:  Bardejov  89,3 MHz / 1 kW, Svidník  94,4 MHz / 0,25 kW a  Medzilaborce  97,2 MHz / 0,2 kW.

Slovenský rozhlas okrem toho navrhol ďalšie frekvencie pre lokality Stakčín a Stropkov, ktoré boli podané na Telekomunikačný úrad SR na tzv. medzinárodnú koordináciu. V záujme vytvorenia podmienok pre kvalitné šírenie národnostno – etnických programov by podľa zástupcov Slovenského rozhlasu bolo užitočné využiť kontakty na Ukrajine, aby príslušná ukrajinská inštitúcia, schvaľujúca koordinácie frekvencií  v susedných štátoch, bola voči slovenským návrhom ústretová. 

Zväz Rusínov-Ukrajincov SR kritizuje skrátenie času vysielania pre jednotlivé národnosti, ku ktorému pristúpil Slovenský rozhlas vo februári 2009. Keďže nespokojnosť prejavili aj zástupcovia ďalších národnostných menšín, touto problematikou sa zaoberala v máji 2009 aj Rada vlády pre národnostné menšiny a etnické skupiny. Rada vlády odporučila, aby tieto otázky boli posúdené na najbližšom rokovaní Rozhlasovej rady (jeseň 2009) – aj za účasti zástupcov jednotlivých národnostných menšín.

Úloha č. 24 – Slovenská strana sa bude usilovať o zaradenie diel v ukrajinskom jazyku do programu Divadla Alexandra Duchnoviča v Prešove v divadelnej sezóne 2008-2009 

V súvislosti s otázkou zaradenia dramatických hier v ukrajinskom jazyku do programu divadla A. Duchnoviča spolupredseda komisie V. Grivna ako aj vedúca odboru kultúry Prešovského samosprávneho kraja E. Arvayová  v rozhovoroch s riaditeľom uvedeného divadla pripomenuli, že nakoľko ide o štátne a nie súkromné divadlo, je potrebné vyhovieť aj ukrajinskej národnostnej menšine a hrať ročne aspoň jedno predstavenie v ukrajinčine v zmysle štatútu divadla.

V decembri 2008 sa v Divadle A. Duchnoviča v Prešove uskutočnila premiéra divadelnej hry súčasného ukrajinského dramatika Oleha Mykolajčuka-Nyzovca ,,Územie B“, ktorá je v repertoári divadla aj v sezóne 2009/2010. Naštudovanie uvedenej ukrajinskej divadelnej hry bolo finančne podporené prostredníctvom grantového systému MK SR dotáciou vo výške 240 000 Sk. Komisia odporúča, aby v budúcnosti pri výbere hier v ukrajinskom jazyku spolupracovali zástupcovia Divadla A. Duchnoviča, Prešovského samosprávneho kraja ako aj Zväzu Rusínov-Ukrajincov v SR.   

Prešovský samosprávny kraj, ako zriaďovateľ Divadla A. Duchnoviča, prispel na jeho činnosť v roku 2008 sumou 12 mil. 837 000,- Sk, Ministerstvo kultúry SR poskytlo dotáciu 778 000,- Sk.

V uplynulej sezóne sa súbor Divadla A. Duchnoviča zúčastnil na Divadelnom festivale v Mukačeve  s hrou Orchester Titanic. V novembri 2008  slovenskému publiku na scéne Divadla A. Duchnoviča v Prešove predstavilo svoje umenie Zakarpatské štátne dramatické divadlo. Uvedené aktivity boli podporené a financované Prešovským samosprávnym krajom.  

Úloha č. 25 - Slovenská strana bude napomáhať ďalší rozvoj Múzea ukrajinskej kultúry vo Svidníku, ako jediného správcu zbierkových fondov materiálnej a duchovnej kultúry Rusínov-Ukrajincov Slovenska
Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky pozitívne hodnotí činnosť a účinne podporuje pôsobenie Múzea ukrajinskej kultúry vo Svidníku ako inštitúcie, ktorej poslaním je dokumentovať základné etapy kultúrno-historického, politického a sociálneho vývoja Rusínov-Ukrajincov Slovenska od najstarších čias po súčasnosť. Vzniklo v roku 1956 v Prešove, od roku 1964 sídli vo Svidníku, kde sa postupne rozvíja jeho systematická zbierkotvorná, vedeckovýskumná, publikačná, metodicko-odborná a kultúrno-výchovná činnosť. Múzeum ukrajinskej kultúry je najstaršie národnostné múzeum na Slovensku.  
V mesiacoch január-august 2009 pracovníci Múzea ukrajinskej kultúry zorganizovali o.i. aj nasledovné podujatia: Novoročné vinšovanie (zvyky, obyčaje a vinšovanie obyvateľov severovýchodného Slovenska spojené v novoročnou zabíjačkou), Veľká noc v skanzene (posviacka Veľkonočných obradových jedál), Stavanie májov (folklórno-etnografický program), Medzinárodná vedecká konferencia (východokresťanské sakrálne pamiatky v slovensko-poľsko-ukrajinskom pohraničí), Michal Hudák - Tajomstvo stromov (výstava samorastov pri príležitosti 80. narodenín významného pedagóga, fotografa, cestovateľa a kultúrno-osvetového pracovníka),  Z krosna do Krosna (V. Medzinárodné bienále umeleckej tkaniny), Kraslice 2009 (Súťaž v zdobení Veľkonočných kraslíc spojená s výstavou), Grécke ikony (Výstava gréckych ikonopiscov), Bogdan-Igor Antonyč (Život a dielo významného ukrajinského básnika), Vône a chute Slovenska (Ľudová kuchyňa etnických minorít Slovenska), Deň ľudových tradícií (ľudové remeslá - ukážky tradičnej remeselnej výroby a remeselného spracovania prútia, dreva, kovu a pod.).

Úloha č. 26 (len pre ukrajinskú stranu) - Ukrajinská strana bude všestranne podporovať kultúrnu a umeleckú činnosť občianskych združení Slovákov na Ukrajine a v tejto súvislosti podporí zriadenie a činnosť Centra slovenskej kultúry v Užhorode. Ukrajinská strana bude informovať slovenskú stranu o možnosti fungovania Centra slovenskej kultúry v priestoroch objektu školy č. 21 v Užhorode na Županatskom námestí 10 v súlade s legislatívou  Ukrajiny

Úloha č. 27  (len pre ukrajinskú stranu) – Ukrajinská strana bude podporovať účasť umeleckých kolektívov z Ukrajiny na podujatiach organizovaných ukrajinskou národnostnou menšinou Slovenskej republiky, ako aj účasť umeleckých kolektívov Ukrajincov Slovenskej republiky na kultúrno-umeleckých podujatiach, ktoré sa konajú na Ukrajine s cieľom podpory kultúrnych vzťahov s Ukrajincami žijúcimi v zahraničí
Úloha č. 28 - Komisia predloží Protokol z VIII. zasadnutia Medzivládnej slovensko- ukrajinskej komisie pre národnostné menšiny, školstvo a kultúru z  19. – 22. 6. 2008 vo Svidníku - Roztokách  na posúdenie vláde Slovenskej republiky a kabinetu ministrov Ukrajiny s cieľom zabezpečiť realizáciu jeho ustanovení
Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky predložilo na rokovanie vlády Slovenskej republiky Správu o priebehu a výsledkoch VIII. zasadnutia Medzivládnej slovensko-ukrajinskej komisie pre národnostné menšiny, školstvo a kultúru z 19.-22.6. 2008 vo Svidníku-Roztokách. Správa bola schválená uznesením vlády SR č. 736/2008 z 15. októbra 2008. 

Úloha č. 29 - Strany budú podporovať a uskutočňovať všetky nevyhnutné opatrenia pre zabezpečenie efektívnej realizácie ustanovení tohto Protokolu. Strany sa navzájom budú informovať o plnení stanovených úloh a pravidelne si vymieňať ďalšie aktuálne informácie

Úloha bola priebežne plnená príslušnými rezortmi, inštitúciami a členmi slovenskej časti medzivládnej komisie.  
Úloha č. 30 - Strany sa dohodli, že IX. zasadnutie komisie sa uskutoční na Ukrajine v roku 2009. Miesto a termín uskutočnenia zasadnutia budú upresnené diplomatickou cestou

IX. zasadnutie Medzivládnej slovensko-ukrajinskej komisie pre národnostné menšiny, školstvo a kultúru sa uskutoční v Kyjeve v dňoch 1.-2. októbra 2009. 
